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Penelitian ini menjabarkan pemilihan kata yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan kata
bermuatan budaya pada novel. Novel yang digunakan adalah novel berbahasa Inggris dan memiliki latar
belakang budaya Venesia. Novel The Glassblower of Murano akan diterjemahkan ke bahasa Indonesia dan
diberikan anotasi. Anotasi atau catatan adalah bentuk pertangggungjawaban seorang penerjemah dalam
menerjemakan kata bermuatan budaya yang ada pada novel. Metode penerjemahan yang digunakan adalah
metode komunikatif mengacu pada teks sumber yang merupakan teks ekspresif. Teknik penerjemahan yang
digunakan adalah teknik deskripsi, amplifikasi, adaptasi, peminjaman, kalke, kreas diskursif, dan
kompensasi. Selain itu, penerjemah juga mencari padanan yang tepat dengan menggunakan sumber internet
dan studi pustaka. Dari penelitian ini dapat disimpulkan, kata bermuatan budaya dapat diterjemahkan ke teks
sasaran dengan teknik penerjemahan yang berbeda pada tiap katanya. Pemilihan kata bermuatan budaya
untuk teks sasaran didapatkan dari sumber informasi yang akurat, sehingga dapat dimengerti oleh pembaca
sasaran

...... This study explains tranglators words choice in trandating cultural words in the novel titled The
Glassblower of Murano. The novel iswritten in English but sets Venice asits.cultural background. In this
research, the novel will be trandated into Indonesian and annotations will be added. Annotations or footnote
istranglators liability in translating cultural words within the novel. This research uses a communicative
trandlating method that positions sources text as expressive text. Meanwhile, the translation techniques that
is used are description, amplification, adaptation, borrowing, calgeu, discursive creation, and compensation.
In addition, the translator also elaborates internet and literature sources in order to receive appropriate
equivalent words. This research concludes each cultural words can be translated into the target text with a
varied trandlation techniques. Therefore, the choice of cultural words toward the target text should be obtain
from accurate source of information, thus the target may able to gain understanding.
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